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3 12 LE NOUVEAU

tufera qui suppose un mot tufer propre seul : crompire, qu on trouve dans les

au parler osco-ombrien et correspon- dialectes de l'est de la France et qui
dant au latin luber « tumeur, tuber- a pour étymologie l'allemand Grund-
cule ». birn (poire du sol) terme désignant la

On pourrait, sans doute, trouver en- pomme de terre. A noter qu'en fran-

core de nombreux noms locaux dési- çais. le topinambour a souvent reçu le

gnant ici et là la pomme de terre ; nous nom de poire de terre.
nous bornerons à en mentionner un (A suivre.)

SERVICE DE PRESSE PATOISANT

Le Conseil des /patoisants romands a constitué un « service de presse •>,

chargé de l'information et de la propagande par la voie des journaux. Il
a pour mission de publier régulièrement des articles en patois et en
français : de renseigner le Conteur et les autres journaux sur l'activité
patoisante : de recueillir les coupures de presse concernant notre
mouvement.

Il va sans dire qu'il n'empiète en rien sur les autres correspondances
patoisantes (nous /pensons, par exemple, aux collaborateurs des petites
feuilles locales, au correspondant patoisant de la NRL, etc.) Mais sa
constitution était d'une urgente nécessité, afin d'orienter l'opinion d'une
façon systématique.

Le Service de presse patoisant romand est formé de MM. François-
Xavier Brodard, à Estavayer (pour Fribourg). Adolphe Défago, à Illiez
(pour le Valais) Oscar Pasche, à Essertes (pour Vaud) et Jules Surdez.
à Berne (pour le Jura).

Nous serions reconnaissant aux personnes possédant des informations

sur les manifestations et autres activités du mouvement patoisant
de bien vouloir les communiquer aux responsables de ce service de

presse. Celles, d'autre part, qui auraient des coupures de journaux
concernant le /patois à disposition du Conseil des patoisants romands peuvent
les envoyer à son président. Charles Montandon. Pully. Merci

Le Conseil des patoisants romands.
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